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Súhrn výsledkov riešenia projektu a naplnenia cieľov projektu v slovenskom jazyku 
(max. 20 riadkov) 

Projekt bol zameraný na kontrastívnu analýzu vybraného lexikálneho poľa v dvoch 
typologicky odlišných jazykoch, z ktorých jeden bol anglický jazyk a druhý bol slovenský 
jazyk. V rámci výskumno-vývojového zámeru sa projekt zameriaval na identifikáciu 
kontextovo vymedzených významov lexikálnych jednotiek a skúmal štrukturálne a gramatické 
analógie a rozdiely jednotlivých významov lexikálnych jednotiek z kvantitatívneho, ako aj 
kvalitatívneho hľadiska. V skúmaných jazykoch sa posudzovalo, do akej miery je rozvoj 
slovnej zásoby determinoavný morfologickým typom jazykov s dôrazom na praktické využitie 
v preklade a výučbe cudzieho jazyka.  

 

Súhrn výsledkov riešenia projektu a naplnenia cieľov projektu v anglickom jazyku 
(max. 20 riadkov) 

The research project pursued a contrastive analysis of a selected lexical field in two 
typologically different languages, one of which was English language and the second one was 
Slovak. The research focused on identification of contextually defined meanings of lexical 
units and inspected the structural and grammatical similarities and differences between the 
individual meanings of lexical units from the quantitative as well as qualitative point of view. 
The investigation of the researched languages enabled the assessment of the dependence of 
word-stock extension on the morphological type of languages with emphasis on practical use 
in translation and teaching a foreign language.   
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